STATUT ISHOQERISE
“COLENCO” shpk.

Ky Statut do (¢ konsiderohel se
inkorporon  dhelose  pérfshin
Aktin e Themelimit 1& Shogérisé
organizimi dhe finksionimi i té
cilés rregullohet kétu.

Sot, me 0‘/1’ OB/ 2024,

themeluesi

SHOQIERIA PER
INXHINIERI L

KONSULENCE COLENCO
DOOEL SHKUP, nje shoqéri
me pérgjegjési te kufizuar, c
themeluar e qe funksionon sipas
legjislacionit te Republikes se
Magedonise se Veriul, e
regjistruar ne Regjistrin Tregtar
me nr. 6776400, me seli ne
Pirinska nr. 23, kati 3-lokal 2 /
SHKUP-CENTAR, CENTAR,
Republika ¢ Magedonisé sé
Veriut, e pérfaqésuar rregullisht
nga Menaxheri i saj z Nikola
Bitrak, shtetas i Republikes se
Magedonise se  Veriut, i
ditélindjes 16.6.1981, lindur ne
Oher, mbajtss i pasaportés me
nr. M0380753,

ne pérputhje me Ligjin Nr,
9901, date 14.04.2008, “Pér
Tregtarect  dhe Shogérits
Tregtare™, te ndryshuar, dhe me
legjislacionin e zbatueshém ne
Republikén e Shqipérisé,
miratoi kété Statut si vijon:

Ng kété Statut:

ARTICLES OF
ASSOCIATION OF
“COLENCO” L.L.C.

This Articles shall be construed

as incorporating the Act of

Inecorporation of the Company,
the organization and functioning
of which is regulated herein,

Today, this O{/ (}'} /2024, the
founding member

COMPANY F'OR
ENGINEERING AND
CONSULTING COLENCO
DOOEL SKOPIJE, a limited
liability company, established
and operating according to the
legislation of the Republic of
North Macedonia, registered in
the Commercial Register with
no. 6776400, with registered
legal seat in Pirinska no. 23,
floor 3-room 2 [/ SKOPIE-
CENTAR, CENTAR, Republic
of North Macedonia, duly
represented  herein by  ils
Maoager Mr. Nikola Bitrak,
citizen of the Republic of North
Macedonia, born on 16.6.1981,
born in Ohrid, bearer of passport
with no. M0380753,

in accordance with Law no.
9901, dated 14.4.2008, “On
Entrepreneurs and Commercial
Companies” and with the
applicable legislation of the
Republic  of  Albania, have
adopted  this  Articles of
Association, as follows;

In this Articles:

CTATYT HA “HOJIEHITIO
JOOEJ

Ke ce momysa dexa oaoj
Cmamyni 20 ariyuyaa Akimon 3a
ociosarse Ha Jpyiumeomo, yija
opaanusayja u
(hvuryuonupaibe ce peynupan
myka.

Jenee, Had( / 9% 2024 rojyuna,

OCHOBAYOT

APYHITBO 3A
NHKEHNEPHHT H
KOHCAJNTHHI' KONEHKO
JOOLN CKOIE, ppymTso
CO OrpaHuycHa OArOBOPHOCT,
Ioe e ocHoBaHo ¥ pabot ciopen
3AKONOJIABCTROTO Ha Penyfmiia
Cepepha Marejionnja,
sanumano  Bo  Tpronckuor
perucrap co Op. 6776400, co
PErHCTPHPAHO CCMHLITC HA YL
Hupuncra 6p. 23, kar 3-coba 2 /
CKOTIE-LIEHTAP, 1IEHTAP,

PenyGnuka CenepHa
Maxkenonnja, COQJBETHQ
3acTanysaH O  1CroBHoT

YHpanHTCIl -aHH Hiurkoua

burpar, JUNKARJAHHH Ha
Perrybunia CerepHa
Maxenonuja, pouen Ha

16.6.1981 romuna, poacH BO
Oxpuj, HocHTeN HA macoul co
Op. M0380753,

BO COINACHOCT 0 3akoHOT Op.
9901, ox 14.4.2008 romuHa, ,,3a
HperupyemMayy i TProBeKH
OpymiTRa™ W CcO  BaxceuKaTa
nernenartuea  Ha  Penybnuka
Anbannja, TO YyCBOHja 0BOj
CraryT KaKo WTo CneaH:

Bo oroj Craryr:

s




- “Ligji” &shté Ligji 9901/2008
“Pér tregtaret dhe
tregtare”, i ndryshuar;
- “Statut” &shté ky dokument.

shoqgrité

KREUI
Themelimi, Emri, Forma
Ligjore, Objekti, Kohezgjatja
dhe Selia

Neni 1
Emri, Forma Ligjore dhe
Themeluesit

1.1. Sot, themeluesi i mésipérm,
kemi krijuar njé shoqéri me
pérgjegjési t& kufizvar me
emrin “COLENCO” shpk.

1.2. Shogéria organizohet ne
formé&n e shogérisé me
pérgjegjési te kufizuar.

Neni 2
Objekti
2.1.Shogéria do t& kryejé
aktivitetet e méposhtme:
Veprimtari  inxhinierike

dhe konsulencé teknike e
lidhur, si dhe ¢do fushé
veprimtarie e lfidhur
dhesose  plotésuese. Cdo
aktivitet i lejuar nga ligji
dhe / ose pjesémarrja né
cdo veprimtari té ligjshmne
qé mund té kryhet nga njé
shogéri me pérgjegjési ¢
kufizuar e themeluar sipas
legjislacionit shqiptar, sic
mund ¢ ndryshohet heré
pas here, brenda dhe / ose
jashté territorit

Republikés sé Shqipérisé.

té

- “Law” is Law 9901/2008 “On
Entrepreneurs and Commercial
Companies”, as amended;

- “Articles” is this Articles of
Association.

CHAPTERTI
Formation, Name, Legal
Form, Scope, Duration and
Seat

Article 1
Name, Legal Form and
Founders

Today the hereinabove
founded a
limited liability company
with the name
“COLENCO” L.L.C.
The
organized in the form of
a  limited  liability
company.

Article 2
Scope of activity

founder

1.2. company is

2.1.  The company  will
conduct the following
activities:

Engineering  activities
and  related technical
consultancy, as well as
related
complementary scope of
Any
permitted by the law
and/or participation in
any lawful activity that
may be carried out by a
limited liability company
established the
Albanian law as may be
amended from time fto

time, within  and/or

any and/or

activity. activity

under

»3aKoH® e 3axoHoT Op.
9901/2008 ,,3a npernpuemaun 1
TProBCKH ApywTea®, co
W3MEHHTE;

- ,,CratyT™ € oBOj Craryr.

INOI'JIABJE 1

OcHoBame, HA3ME, PABHA
topma, oncer, Bpemerpaeme
ceamTe

Yaen 1
Hasus, npaena (opma u
ocHOBAYH

1.1.  [enec ropeHaBeaeHHOT
OCHOBa4 OCHOBaN JIPYIUTBO CO
OrpaHMYeHa OJ'OBOPHOCT €O
nazus , JIOJIEHIIO* JTOOEJI.

1.2. IpyIITBOTO € OpraHu3npaHo
B0 (JopMa Ha JAPYIUTEO CO
OTPaHUYEHA OJIOBOPHOCT.

Ynen 2
Onmncer Ha gejHOCT

2.1. IpyIuTBOTO K€ ' W3BpLIYRA

CIeIHATE JIEJHOCTH

Huorcenepery  dejuocmu
no8p3aHO MEeXHUUKO
cogemyearve, KaKo U CeKoj
nogp3an u/unu
KOMRAeMenmapen  oncez Ha
oejnocm.  Cexoja  dejnocm

Q0360J1eHA €O 3aKOH  U/UNU
JUECHIB0 80 KOt DUNO 3AKOHCKA
dejnocm  wimo Modce oa ja
gpuin OPYUIMEGO €O 02panuyeiia
002060PHOCI OCHOGAHO CROPEO

anbarnckuom 3aKon co
HogpeMeHitme  H3MeHU, 80
/i 1naosop 00

mepumopujama na Penyonuxa
Anbanuja.

pit-




2.2.Shogéria mund te hyje ne
gjithé tregjet dhe ¢farédolloj
operacione te tjera tregtare
si dhe mund te zotérojé dhe
administroje
[uajtshme e te paluajtshme

pasuri  te

dhe pjesémarrje e inleresa
ne shoqéri te tjera tregtare
vendase apo te huaja.

Neni 3
Kohézgjatja

3.1.Kohézgjatja e shoqérisé do
t& jeté e pacaktuar dhe/ose
e pakufizuar.

Neni 4
Selia

4.1. Selia e shoqérisé ndodhet ne
adresén: Rrruga “Gjin Bue
Shpata®, godina Ay, Vjeter,
Hyrja 7, Ap. 34,  Tirané,
Shqipéri.

4.2, Shogeria mund te themelojé
/ hap¢ degé dhe/ose zyra
perfagesimi  brenda ose

jashté

Republikés sé& Shqipérisé.

territorit te

KREU IT
Kapitali

Neni 5
Kapitali themeltar

2.2.

3.1.

4.1.

4.2.

outside of the territory of
the Republic of Albania,

The Company may enter
into any other markets
and trade operations and
is entitled to own and
movable and
properties
and participations and

manage
immovable

interests in other local or
foreign commercial
companies.

Article 3

Duration

The duration of the

company will be
unspecified and/or
unlimited.

Article 4

Legal Seat

The legal seat of the
company is at the
address: Rrruga “Gjin
Bue Shpata”, godina
Av. Vjeter,
Hyrja 7, Ap. 34, Tirané,
Shqipéri.

The Company may
establish branches
and/or  representative
offices within or outside
the territory of Republic
of Albania.

CHAPTER 11
CAPITAL

Article 5
Basic Capital

22, JlpywTBoTOo MOXKE JAa
HaBJIEryBa Ha KakBK OHJI0 JpyrH
1a3apyd M TProBCKH OIepalHH H
UMa [paBo Ja [ocelyBa H
yOpaByBa  CcO  [BHXKEH H
HEIBHIKEH HMOT M Y4ecTBa H
HHTEPECH BO APYTH JTOKATHH HITH
CTPaHCKH TPrOBCKH JPYIITEA.

Yaen 3
Bpemerpaeme

3.1 Bpemerpaemero Ha
JPYLITBOTO Ie OHJle HeopefieHo
H/HJIH HeOTPAHHYCHO.

Yoen 4
IIpaBuo cepnure

4.1. llpaBHoTO cepuiuTe Ha
KOMIIaHWjaTa € Ha ajpeca:

Rrruga “Gjin  Bue Shpata”,
godina Av. Vieter,
Hyrja 7, Ap. 34, Tirané,
Shqipéri.

4.2, Jlpy UTBOTO MO2<E 1a OCHOBA
(ummjann u/unu
LIPETCTABHUIIITBA BO HIIH HAJIBOP
oj1 TepuTopHjata Ha Penybnuka
AnGanuja,

IIOI'JIABJE 11
KAIIUTAJ

Unen 5
OcHoBHA TJIABHHHA

p




5.1. Kapitali themeltar fillestar i
shoqérisé 100
(njégind) Leké dhe kuota e
kapitalit, qe pérfagéson
100% te kapitalit, zotérohet
térésisht nga ortaku
themelues SHOQERIA
PiER INXHINIERI E
KONSULENCE
COLENCO
SHKUP.

éshté

DOOEL

5.2.Kontributi i ortakeve &shtg
né para dhe shlyhet térésisht
me themelimin e shoqérisé.

Neni 6
Kuotat — Te drejtat dhe
detyrimet

6.1. Secili ortak do te keté njé
numér
votash
nominale te kuotés se tij.
Titulli 1 pronésis€ s&
kuotave do té
regjistrohet né& librin e
qé¢ do t&
mbahet né seling ligjore
nén

proporcional
me  vlerén

6.2.

Ortakeve,

té Shogerise
pérgjegjésing e
Administratorit ("Libri i
Ortakeve").

Libri i Ortakeve do te
permbaje te dhénat e

6.3.

méposhtme: Identitetin e
secilit ortak; Numrin dhe
vleren e kuotes se

mbajtur nga secili Ortal;

5.1,

22,

6.1.

6.2.

6.3.

The initial basic capital
of the company is 100
(one hundred) ALL and
the  capital  quota,
representing 100% of'the
capital, is owned by the

founding partner
COMPANY FOR
ENGINEERING AND
CONSULTING
COLENCO DOOEL
SKOPJE.,

The contribution of the
partner is in cash and is
fully paid up upon
incorporation.

Article 6
Quotas — Rights and
obligations

Each partner shall have a
of votes
proportional to the par
value of his quota.

The ownership title to
the quotas shall be
registered in a Partners’
book, to be kept at the

number

legal seat of the
Company under the
responsibility of the

Managing Director (the
“Partners’ Book™).

The Partners’ Book shall
include the following
information: The
identity of each Partner;
The number and value of
the quota held by each

Sl [ToueTHaTa OCHOBHA
rmaBHHHA Ha ApywiteoTo € 100
(cmo) JIEKH, a kanutanHara
kBoTa mTo mpercraByra 100%
0J1 KAINWTAallOT € BO COTICTBEHOCT
na coapyxcmakor APYIITBO
3A UHKEHEPUHT n
KOHCAJITUHI' KOJEHKO
JOOEJI CKOILJE.

5.2. YenoT Ha COAPYIKHUKOT €
BO TOTOBO M LEMOCHO ce IlaKa
TPH OCHOBAH:ETO.

Yaen 6
Kgorn — Ilpasa n o6Bpekn

6.1. Cexoj conpyXHUK ke HMa
Opoj Ha rnacoBM cpazMEpHH Ha
HOMHHAIHATA  BPEOHOCT  Ha
HEeropaTa KBOTa.

6.2. ComncrBeHOCTa HA KBOTHTE
ce 3anMiiyBa BO KHMra Ha
COIPY)KHHUITH, KOja ke ¢e uyBa BO
HPaBHOTO CEJLIILTE Ha
JpywTBOTO 104 OAMOBOPHOCT
Ha Ymnpaeutenor (,Kuura na
COMIPYKHHLM).

6.3. Knurara Ha CONpYXHULIH '
CO/IPIKH CHETHHTE HHOPMAaLHH:
Wpeurureror Ha CeKO]
coppyxuuk; BpojoT M BpeHOCTA
Ha KBOTATA IUTO ja IOCEMyBa
cexkoj coapyxuuk; Jlatymor Ha
KOj CeKOj COJPYKHMK CTEeKHall

Daten ne te cilén Ortaku Partner; The date on | concrsenoct, Appecara Wil
fitoi  pron&siné mbi which each  Partner | CCAHLITETO Ha CeKO]
kuoten; Adresén ose acquired ownership; The | COAPYKHUIG Jletamn 3a cexoe
2 ) s 3aJ0MKHO npago HITH
selingé e regjistruar te address or registered
ONTORBAPYBAE HA KBOTHTE.
4
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secilit ortak; Te dhéna
mbi ¢do peng apo barre
mbi kuotat.

Neni 7
Transferimi i Kuotave me
Kontrate

7.1.Né kalimit té

kuotave

rastet ¢
me
kushtet dhe momenti i
kalimit &  ftitullit t&
pronésisé mbi kuotén, si dhe
kushtet e tjera t& kalimit,

kontraté,

pérfshiré  momentin e
pagesés sé
rregullohen nga kontrata.
Kontrata pér kalimin e
kuotés hartohet né formé
shkresore. Me pérjashtim té
rasteve kur parashikohet
shprehimisht ndryshe nga
ligii apo kur palét bien
dakord kontraté,
vlefshméria e kalimit t&
titullit t& pronésis€é mbi
kuotat do t&
kushtézohet nga kryerja e
formaliteteve t& ndryshme
me efekt deklarativ, pérfshi
kétu formalitetet e
regjistrimit ose té
publikimit t& kontratés apo
1& kalimit t& titullit.

gmimit,

né

nuk

7.2.Cdo transferim i kuotave
duhet te nga
Asambleja e Ortakeve.

miratohet

Neni 8
Zmadhimi i Kapitalit

office of each Partner;
Details of any lien or

encumbrance on the
quotas.
Article 7
Transfer of Quotas by
Contract

Bl In cases of transfer of
quotas by contract, the
conditions and  the
moment of transfer of
the title of ownership
over the quota, as well as
other of
transfer, including the
moment of payment of
the price, are governed
by the contract. The
quota contract is drafted

conditions

Unless
provided
law or

in  writing.
expressly
otherwise by
when the parties agree in
the contract, the validity
of the transfer of title to
the shares will not be
conditioned by
performance of various
formalities
declaratory
including
registration or
publication of contract
or title of transfer.

Any transfer of quotas
should be approved by
Assembly of
Partners.

the
with

effect,
the

72

the

Article 8
Registered Capital Increase

Yien 7
Tpancdep Ha KBOTH €O
JIOTOBODP

7.1. Bo cny4aj Ha TNpeHOC Ha
KBOTH CO JIOTOBOP, YCJIOBHTE U
MOMEHTOT 118 TIPEHOC Ha IPaBOTO
Ha COMNCTBEHOCT HAJl KBOTATa,
Kako W JIpyrHTe YCIOBH Ha
NpPeHoC, BKIYuYyBajkm 1o H
MOMEHTOT Ha miakawe Ha
LeHaTa, Ce pPeryjiupaHd  co
JoroeopoT. JloroBopot 3a KBoTa
ce cocTaByBa BO  IHCMeEHa
(hopma. OcBeH ako 1e e H3PHUHO
OTIPEIENICHO MOHHAKY CO 3dKOH
WM KOTa CTpaHHTe Ke ce
JIOTOBOPAT  BO  JIOFOBOPOT,
BaJIHJHOCTA HA IIPEHOCOT Ha
COIICTBEHOCTA HA YJIRIIUTE HeMa
za oune yclioBeHa co
U3BpILIYBAlE  HA  PasiHIHH
(hOpPMAITHOCTH CO JCIIapaTHBHO
JIejCTBRO, BKJTY HMTEJIHO H
perucTpanuja uian objaByBame
Ha JIOTOBOPOT MM COICTBEHOCTA
Ha MPEHOCOT.

7.2. Cexoj Tpancdep Ha KBOTH
tpeba na Oupe ofo0peH of
I'eHepanHoTo cobpanue.

Ynen 8
3ronemMyBame HA
perncTpPHPAHHOT KAIHTAJ

i




8.1.Kapitali themeltar mund te
zmadhohet, me vendim te
Asamblese se Pergjithshme
te  Orlakeve, nepermjet
emetimit te kuotave te reja
ose 1ritjes se  vleres
nominale te atyre ekzistuese
ose ne ¢do forme tjeter te
parashikuar nga Ligji. Per
cdo zmadhim kapitali te
Shoqerise nepermjet
emetimit te kuotave fe reja,
Ortaket do te kene te drejten
e parablerjes per
nenshkrimin e  ketyre
kuotave te reja te emetuara.
Nese me shume se 1 (nje)
Ortak ushtrojne te drejtat e
tyre te parablerjes brenda 20
(njezet) diteve, atchere ata
do t’i blejne keto kuota ne
perpjestim me pjesemarrjen
e tyre aktuale ne kapitalin
themeltar. Cdo kuote e re qe
nuk eshte blere nga Ortaket
gjate ketij procesi, i ofrohet
¢do pale te trete.

8.2.Kuotat e reja qe do te
shlyhen si me para ne dore,
ashtu edhe ne natyre, do te
paguhen ne perputhje me
Vendimin perkates per
zmadhimin e kapitalit dhe
Ligjin per Shogerite

Tregtare.

8.1.

8.2.

The registered capital
may be increased, upon
resolution of the General
Meeting of Partners, by
means of issuance of
new quotas or by
increasing the nominal
value of existing quotas
or in any other way
provided by the Law.
For each increase of
capital of the Company
through the issuance of
the new quotas, the
Partners shall have a pre-
emptive right to
subscribe newly
issued quotas. In case
than 1 (one)
Partner(s) do exercise
their pre-emptive right
within 20 (twenty) days,
then they shall purchase

such

more

such quotas
proportionate to their
respective present
shareholdings. Any
newly issued quotas not
purchased by  the

Partners
process, shall be offered

during  this

to any third parties.
The  newly
quotas, either payable in

issued

cash or in kind, shall be
paid in conformity with
the respective
Resolution  for  the
capital increase and the
Companies’ Law.

8.1. PeructpupaHsoT KaruTal
MOXKE 13 Ce 3roJIeMH, 110 OJUIyKa
Ha ['eHepanHoTo coOpaiue, co
H3/IaBa-E HA HOBH KBOTH WIIH CO
3roJieMyBamhe Ha HOMWHAIHATa
BPEIHOCT HA TIOCTOJHHUTE KBOTH
MIH HAa KO] OHIIO JAPYr HaiuH
MPE/IBHICH €O 3aKOHOT. 3a ceKxoe
3roJieMyBare Ha KalHTaloT Ha
HpyLITBOTO TIpeKy M3jiaBarbe Ha
HOBH  KkBOTH, COJPYNKHUIIMTE
MMaAT [IPBEHCTBEHO NPaBo Jia TH
3AMULIYBAAT  HOBOW3JA/ICHHTE
kBoTH. Bo ciyuaj moseke on |
(eneH) compyKHUK(HIM) Aa ro
HMCKOPHCTAT CBOETO NPaBO Ha
NpBeHCTBO BO pox ox 20
(1Baecer) JieHa, TOTALI THE Ke I'H
KyTlaT TAKBHTE KBOTH CPa3MEPHO
HA HUBHHTE COOJBETHH
momenTanun  ymend.  Cure
HOBOM3IA/ICHK KBOTH KOH He ce
KyIeHH o  CTpaHa Ha
ConpyxxHULMTE 3a BpeMe Ha
0BOj TIpoLiec, ke Ounar noHyAeHH
Ha TPETH CTPAHMU.

8.2. HopouzpaneHure KBOTH,
KOH Ce TIIakaaT BO I'OTOBO MJIH BO
parypa, ke ce [aarar BO
COIJIACHOCT CO  COOZIBETHATA
Opayka 3a 3roNleMyBarbe Ha
KanurajioT W 3aKoHOT 34
TProBeky JAPYIITRA.




Neni 9

Zvogelimi i Kapitalit
9.1. Kapitali mund te
zvogelohet, me vendim te
Asamblese se Pergjithshme
te Ortakeve, ne perputhje
me Ligjin per Shogerite
Tregtare.

KAPITULLI III
ORGANET E SHOQERISE

Neni 10

Asambleja ¢ Pergjithshme e
Ortakeve

10.1.  Asambleja e

Pergjithshme do te jete
organi me i larte
vendimmarrés i
Shogerise, i cili, veg
kompetencave te tjera
sipas Ligjit per Shogerite

Tregtare apo  ketij

Statuti, merr vendime

per ceshtjet e

meposhtme te

Shoqerise:

a. percaktimi i
politikave
tregtare;

b.  ndryshime te
Statutit;

c. emérimi dhe
shkarkimi i
Administratoreve;

d. emerimi dhe
shkarkimi i
likuiduesve dhe i
eksperteve
kontabel te
autorizuar;

e. miratimi i skemes

se shperblimeve

Article 9

Registered Capital Decrease
9.1.  The capital may be
decreased, upon
resolution of the General
Meeting of Partners, in
accordance
Companies’ Law.

with

CHAPTER 111
COMPANY’S BODIES

Article 10
General Meeting of Partners
10.1.  The General Meeting of
Partners shall be the
supreme body of the

Company, which,
among other powers
conferred by the

Companies’ Law or this
Articles, decides on the
following Company’s
matters:

(a) Defining business

policies;

(b) Amendments to the
Articles of
Association;

(c) Managing
Directors” election
and dismissal;

(d) Election and
dismissal of
independent
auditors and
liquidators;

(e) Establishment  of
remunerations’
scheme  for the

Yaen 9
HamanyBame Ha
PErHCTPHPAHHOT KALHTAJ

9.1. Kanwuranor Moke nga ce
HamMan no OANyKa Ha
I'enepanHoro  cobpaHue, BO

COTTIACHOCT CcO  3akoHOT 3a

TPrOBCKH APYIITRA.

IMOI'JIABJE ITI
OPI'AHH HA JIPYIITBOTO

Yuen 10
I'enepanno cobpanue Ha
COAPYRUHIHTE

10.1. I'eHepanHoTo cobpanue Ha
COOPY)KHHULHTE €  HajBUCOK
opran Ha [pylTBoTO, KOj, Mery
JIpYrATE OBIACTYBAaa [MAaNCHH
c0 3aKoHOT 32 TPTOBCKHTE
JIpyIITBA  WJIH  OBOj  ©ICH,
oJUTydyBa 3a cnefHuTe padboTu
Ha Jlpyreoro:

(a) Jleuumpare Ha JICJIOBHU
HOJHTHKH;

(6) MUamenn na CratyToT;

(8) M20op m paspemyepam-e Ha
YIPABUTEINN;

(r) M3bop u paspelryBarbe Ha
HE3aBHCHH PeBH30PH i
JTHKBHJIATOPH;

(1) BocriocrazyRame Ha 111eMa 3a
HArPajyBarbe 3a nHnaTa
CIOMEHATH BO TOUKUTE B. U I'.}




per personat e
permendur ne
shkronjat c. dhe
d.;

f. miratimi i
pasqyrave

financiare vjetore
dhe raporteve te

ecurise se
Shoqerise;
g.  shperndarjen e
fitimeve vjetore;
h.  zmadhimin  ose
zvogelimin e

kapitalit themeltar
te Shogerise;

i. pjesetimin  dhe
anulimin e
kuotave;

] riorganizimin dhe
prishjen e
Shoqerise;

k.  miratimin e
rregullave te
zbatueshme

procedurale  te
mbledhjeve te saj;
L. ¢eshtie te tjera

sipas
parashikimeve te
bera prej ketij
Statuti.

10.2. Asambleja e Pergjithshme
e Ortakeve mblidhet ne
rastet e percaktuara nga
ligiet ¢ aplikueshme ose
nga ky Statut dhe sa here qe
eshte e nevojshme per te
mbrojtur  interesat e

Shogerise.

Pergjithshme mblidhet te

pakten nje here ne vit.

Asambleja e

10.2.

persons mentioned
under items c. and
d.;

(f) Approval of annual
financial statements
and reports of the

Company’s activity;

(g) Distribution of
annual profits;

(h) Increase or decrease
of the Company’s

registered capital;

(i) Division and
annulment of
quotas;

(j)) Company’s
reorganization and
dissolution;

(k) Approval of the

applicable
procedural rules of
its meetings;

() Other issues as
provided by this
Articles of
Association.

The General Meeting of
Partners is convened as
provided by the
applicable laws or this
Articles of Association
and at any time it is
necessary to safeguard
the Company’s interests.
The General Assembly
shall meet at least once
per year.

(f) OmobpyBawbe Ha TOJULIHH

(uHaHCcHCKH H3BEILTAH 51
H3BEIITAW 3a  jlejHocTa  Ha
JpymTBOTO;

(e) Pacnipenenda Ha rofiMiiHaTa
nobuska;

(5x) 3ronemyBarse HITH
HaManyBaibe Ha
PerHCTPUPAHUOT — KanuTal Ha
JpymteoTo;

(3) Tlogenba 1 MOHULUTYBAILE HA
KBOTH;

(s) peopranuzaiuja "
pacnyliTame Ha KOMITaHHjaTa;

(1) OpoOpyBame Ha BaKEUKHTE
npoueAypalHd  NpaBuia  Ha
HEroBMTE COCTAHOLIM;

() Mpyru npamara npeasuieHH
co ooj CraryT.

10.2. I'enepanuoTo cobpanue Ha
COAPYIKHHLUTE C& CBHKYBA KaKO
WTO €  NPeiBHIEHO €O
BAKCUKHTE 3aKOHH WM 0BOj
CraryT M BO CEKOe BpeMe ¢
HEOTIXOHO Ja Ce 3allTHTaTr

uHTepecute Ha  JpywurTBoTo.
INenepannoro  cobpaHue  ce
cocTaHyBa  HajManky —eaHaul
I'OJIMLIHO,




10.3. Njoftimi

10.4,

per thirjen e
Asamblese se Pergjithshme
mund te dergohet
shkrim  apo
adresat ge secili Ortak do t’i
njoftoje me
Shoqerise
regjistruar. Njoftimi do te

me
e-mail ne

shkrim

me poste fte

konsiderohet se i eshte
dorezuar  Shoqerise me
kalimin e dites se 10-te pas
dergimit.

Njoftimi per thirrjen e
Asamblese duhet  te
percaktoje qarte emrin e
Shogerise, seline, daten,
kohen dhe wvendin e

mbledhjes, nje pershkrim te
hollesishem te procedures
ge duhet te ndiget nga
Ortaket per pjesemartjen
dhe votimin, informacion
mbi vendin e menyren e
marrjes se dokumenteve
dhe projekt-vendimeve qe
duhet tu
dispozicion  te
Ortakeve, po ashtu edhe
rendin e dites, dhe duhet t’n
njoftohet  Ortakeve te
pakten 14 (katermbedhjete)
dite para mbledhjes. Rendi
i dites i njoftuar si me siper
duhet te permbaje edhe
vendimel ¢ propozuara per
¢do ceshtje.
Asambleja e Pergjithshme
e Ortakeve duhet te
vendose per ndryshime te
Statutit, teksti perkates
duhet te njoftohet se bashku
me rendin e dites.

vihen ne
gjithe

Nese

10.3.

10.4.

The notice of
convocation of  the
General Assembly may
be sent in writing or via
e-mail at the addresses
that each of the Partners
shall notify in writing to

the  Company  via
registered mail. The
notification  shall  be

considered as sent to the
Partners as of the 7" day
after sending.

The
convocation  of
Assembly shall clearly
indicate Company’s
name, registered office,
the date, time and place
of the meeting, a detailed
description  of
participation and voting
procedure to be followed
by the
information
the place and way of
receiving the documents

notice of
the

the

Partners,
related to

and draft-resolutions
that should be
available to the Partners,
as well as the agenda,
and shall be notified to
all Partners at least 7
(seven) days prior to the

made

meeting. The agenda,
stated
hereinabove, should
the proposed
resolution for each item.

notified as

include

In case the General
Meeting of  Partners
should decide on

changes to the Articles

of  Association, the

10.3. H3secrysamero 3a
CBHKYBame Ha | eHepalHOTO
coOpaHHe MOJKe 1@ Ce MCIpPaTH
BO MHCMeHa (JOpPMa MK IIPEKy e-
MOIITa HA afpecuTe IITO CeKoj
0]l COAPY)KHHULIHTE Ha TIHCMELIO
ke I'if H3pecTH HpyLUTBOTO NPEKy

nperopadada [IOLITA.
H3pecTypamero ke ce cMeTa
JieKa e HCTIPATEHO 1o

CoJipyKHHIIHTE O CEAMHOT JEH
O HCIPaKkarbeTo.

10.4. Bo wu3BECTYBaLETO 34

ceukyBae Ha Cobpanuero
jacHo ce HaBeoyBa HMETO Ha
JPYLITBOTO, CEAHLLITETO,

JATYMOT, BPEMETO U MECTOTO Ha
COCTAHOKOT, [AE€TajeH OmHC Ha
MOCTANIKATA 3@ Y4YecTtBo W
rnacaike MTo Tpeba 1a ja cienar
COIpPYKHUIMTE,  WH(OpMaLHK
[OBP3aHH CO MECTOTO H HAYHHOT
Ha Jo0HBare Ha JIOKYMEHTHTE H
HAUPT-OJIYKHTE KoM Tpeba na
MM Ce CTaBaT Ha pacronararbe Ha
CoJipyHHLHUTE, KaKo u
JHEBHHOT pen M ke uMm Oupar
COOIIIITCHH Ha cHuTE
Coapy»cnuitd ~ HajmManky 7
(cemym) mena Tpes COCTAHOKOT.
JIHeBHHOT pel, M3BecTeH Kako
IITO € HABEAEHO rorope, Tpebda
Ja ja COOpXH MmpejnoKeHaTa
o/UTyKa 3a cekoja Touka. Bo
cnyyaj [enepannoro cobpaHuc
Ha COAPYIKHHIHATE Aa OJUIyUH 3a
npoMenu Ha CraryToT, Tpeba na
ce H3BECTHM W COOJ/IBETHATA
COIPKHHA 3aeIHO CO JHEBHHOT

per.




10.5. Asambleja e Pergjithshme
e Ortakeve do te thirret nga
Administratoret dhe, kur
eshte e zbatueshme, nga
Ortaket.

10.6.Nje  Ortak
perfagesohet ne Asamblene

mund te

e Pergjithshme te Ortakeve
nga nje ortak tjeter apo nga

nje person i trete i
ndryshem nga
Administratoret, duke
paraqitur dokumentin
perkates autorizues.

Autorizimi mund te jepet
vetem per nje mbledhje te
Asamblese se Pergjithshme
te Ortakeve, e cila perfshin
edhe mbledhjet vijuese me
te njejtin rend dite.
10.7.Né rastin e martjes sé
vendimeve, qé kérkojné njé
shumicé t& zakonshme,
asambleja e pérgjithshme
mund t& marré vendime t&
vlefshme  vetém  nése
marrin pjesé ortakét me té
drejté vote, q& zotérojné mé
shumé se 75% (shtatedhjete
e pese pérqind) t& kuotave.
Ne keto raste Asambleja e
Pergjithshme e Ortakeve do
te vendose me shumicen e
thjeshte te votave
pjesemarrese, vecse nese
percaktohet ndryshe nga
Ligji Tregtar dhe/ose nga
dispozitat e ketij Statuti.

10.5.

10.6.

10.7.

respective content
should be notified along
with the agenda.

The General Meeting of
shall be
convened by
Managing Directors and,
when applicable, by the

Partners
the

Partners.

A Partner may be
represented  in  the
General Meeting of
Partners by  another

Partner or a third person
other than the Managing
Directors, upon
submitting the relevant
authorizing deed. The
authorization can be
issued only for
Meeting  of
Partners, which includes
also the following
meetings to be held with
the same agenda.

of ordinary
decisions, except when
provides
otherwise, the General
Meeting of Partners may
only resolve and adopt
valid
attended by Partners or
representatives of

one
General

In case

the Law

decisions if

Partners holding more
than 75% (seventy-five
percent) of the registered
capital. In such cases, the
General Meeting of
Partners shall decide by
simple majority of the

participating votes,
unless otherwise
provided by the

10.5. T'enepanuoTo cobpanue Ha
COApYXCHHUIIMTE ke TO CBHKaar
Ynpagurendre H, Kora e
MTPHMCHITHBO, COAPYKHHIIATE.

10.6. Conpysxuuk Moxce aa ouue
3acTanyead Ha l'eHepasHOTO
cobpanue Ha COAPYKHHLH OJ
JIPYT  COAPYXKHHUK MM  TPETO
JmTe paznH4HO ol
YIPaBHTEITHTE, MO NOJHECYBaIbLe
HA  COOJIBETHHOT  aKkT  3a
opnacrypame. OBIACTYRAHmETO
MOXKE J1a CC M3/1a/le Camo 3a eJ(HO
I'enepanuo cobpanne Ha
COAPYKHHILIH, KOE I'M BKITYUYRa H
CJEJIHHTE COCTAHOLM LITO Ke ce
OAPIKAT CO HCT JIHEBEH pejl.

10.7. Bo chyuaj Ha OOHMuHH
OIUIyKH, OCBEH Kora 3aKoHOT
MpenBUy Ba MOHHAKY,
I'enepanmoro  cobpanue  Ha
COAPYCHMIIM MOMKE Ja OM1yuyBa
W JIOHGCYBa BalMJHH OIJIYKH
caM0 JIOKOJIKY MpPUCYCTBYBaaT
CONIPYKHHIM WNM  3aCTAllHHIM
Ha COJIPYIKHHLIHTE KOH
nocenysaat Tmoeeke on  75%
(cepymieceT W TET MPOLEHTH)
O/l perucTpupannoT kanuTan. Bo

TakeM  Ciydad, [ eHepanHoTo
cobpanWe  Ha  COMPYKHHLH
OJUTyuyBa co MPOCTO

MHO3HHCTBO O] IJIACOBHTE Ha
YUECHHIUTE, OCBEH AKO NOMHAKY
He e MPEeIBHJIGHO O 3aKOHOT 32
TProBCKHUTE APYINTBA H/ UK OBO]
Craryr.

W
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10.8. Né& kerkohet
shumicé e kualifikuar sipas
nenit 87 t& Ligjit, te tilla si:

rastet kur

Amendimi i Statutit;

- Zmadhimi ose zvogelimi
i kapitalit te regjistruar;

- Shperndarja e fitimeve;
- Riorganizimi dhe prishja
e shogerise;

Asambleja e Pergjithshme
e Ortakeve mund t& marré
vendime t&  vlefshme
vetém, nése martin pjese ne
mbledhje  ortakét &
zotérojné 100% (njeqgind
pérgind) t& kapitalit te
regjistruar dhe vendosin me

shumicen prej 75%
(shtatedhjete e pese
pergind) te votave
pjesemarrese. Emerimi i

nje administratori do te
kerkoje gjithashtu shumice
te kualifikuar sipas kesaj
pike.

10.9. Nése asambleja e
pérgjithshme nuk mund t&
mblidhet pér shkak t&

mungesés s¢ kuorumit t&
p&rmendur lart,
asambleja mblidhet pé&rséri
jo mé voné se 14 dité, me t&
njéjtin rend dite.

me

10.10. Te gjitha vendimet e

Asamblese duhet te

10.8.

10.9.

10.10.

Companies’ Law and/or
this Articles of
Association.
In case of
requiring

matters
qualified
majority, as per Article
87 of the Law, such as:
- Amendment of the

Articles of
Association,

- Increase or
reduction of the

registered capital,
- Profit distribution,
- Company’s

restructuring

dissolution,
the General Meeting of
Partners may make valid
decisions only if
atlended by the Partners
or representatives of
Partners holding 100%
{one hundred percent) of
the registered capital and
shall decide with the
majority of  75%
(seventy-five percent) of
the participating votes.
The appointment of a
Managing Director
requires also qualified
per

and

majority  as this
clause.

If the General Meeting
of Partners could not be
held due to of

the meeting

lack
quorum,
shall be reconvened
within 14 days with the

same proposed agenda.

All
resolutions

Assembly’s
should be

10.8. Bo cnyuaj Ha mpamniama 3a
KOH € TOTPpeOHO KBaNH(PHKYBaHO
MHO3HHCTEO, COMJIACHO 4iieH 87
0J1 3aKOHOT, KaKo IITO Ce:

- Mamena na CratyTor,

L 3FOJ]CM)(BE!H:B HJIH HaMallyBamkeC
Ha PErducTpUpaHuoOT Kanurall,

- Pacnpenenba na nobuBkara,
- PECTPYKTYHpalbe "
paciyIlTame Ha ApYyILITBOTO,

lenepanioTo  cobpanue  Ha
COJIPYKHHITM MOXe Ja JOHece
BaJIJIHK OJUIYKH caM0o JIOKOMKY
NPUCYCTBYBAaT CONPYKHHLMTE

HIK 3aCTAlHULKTE HA
COAPYIKHMIKUTE KOM NOCELYBaaT
100% (cro TIpOLEHTH) Of

PErHCTPUPAHHOT KaIHTal M Ke
OJUTyuyBa €O MHO3HHCTBO Of
75%  (cepmympmeceT ®  HeT
MPOIEHTH) Of THACOBHTE LITO
yuecrnyBaaT. MIMeHyBameTo Ha
Ynpasurei Oapa u
KBAMH(PUKYBAHO  MHO3HHCTBO
CMOpes oBaa Kiaysyna.

10.9. Jloxonky I'enepannoro
cobpaHyie Ha COAPYNKHULHTE HE
MOKEI0 Jla Ce OApXH IMopanu
HeMame KBOpPYM, ceauuuara
MOBTOPHO Ke Ce CBHKA BO POK OJ]
14 neHa co MCTHOT TIPEATIOKEH
JIHEBEH pell.

10.10. Cure  OJUIyKH  Ha
Cobpanuero Tpeba Jja ce
3amHaT  BO  3allHCHHKOT.

-
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regjistrohen ne
procesverbal.
Administratoret jane
pergjegjes per mbajtjen e
nje kopjeje te tij.

Neni 11
Organi Administrues /
Administratoret

11.1. Organi Administrues

perbehet nga 1 (nje)
Administrator qe emerchet
e shkarkohet nga

Asambleja e Pergjithshme
e Ortakeve. Kohezgjatja e
mandatit te
Administratorit eshte 5
(pese) vjet, me te drejte ri-
emerimi.

recorded in the minutes.
The Managing Directors
are  responsible
keeping a copy of the

for

same.
Article 11
Managing Body / Managing
Directors
11.1.  The Managing Body

consists of 1 (one)
Managing Director. The
office term of the

Managing Director shall
be 5 (five) years with the
right to be re-appointed.

yﬂp&BHTCJ’IHTe CE OATOBOPHH fa
qyBaaT KO]’[I/Ija OJ »cTarta.

Yaen 11
Yupagen oprau / Yupasurenau

11.1. VYnpaBuuoT opraH ce
cocTon ofi | (eneH) Ympasuren,
ManpgaTtor Ha YOpaBHTENOT € 5
(rier) rojMHM  CO  TIPaBO  Ha
TOBTOPHO MMEHYBAHE.

11.2.Personi i méposhtém | 11.2. The following person is | 11.2. 3a mpe ympaButen Ha
caktohen si Administrator appointed first | APYIITBOTO CO MaHAar oA 5
i paré i shoqéris& me Managing Director of i?{ﬁzl_m B HHHybe RpEOne
mandat 5-vjecar emé&rimi: the company for a 5-year )
term of office:

- Inj. Aleksandra - Ms.  Aleksandra | - I'ocniora Anexcanapa
Ivanovska Ivanovska Heanorcka Munocuescka
Milosievska . Milosievska 11.3. Yipapurenor ro

11.3. Administratori perfageson | 11.3. The Managing Director | TPETCTaBYBa ApymTsoto  EO
; ; COTJIACHOCT €O 3aKOHCKHTE
Shogerine sipas represents the Company SHDETION.
parashikimeve te Statutit. in accordance  with
statutory provisions.
11.4. Administratori do te: 11.4.  The Managing Director | 11.4. Ynpasurenor:
(a) administroje shall:
veprimtarine tregtare (a) Manage the | (&) Ynpasysa co jienonnutre
te  Shogerise duke Company’s AKIUBHOCTH [ omiepauun ¥a
<5 ! R Jpywrsoro npexy
zbatuar politikat business activities / CIPOBENYBAIE HA TPrOBCKHTE
tregtare {8 miratuara operations 7 - yeBoeHu on
nga Asambleja e implementing  the | ['enepannoto  coGpanne  Ha
Pérgjithshime e trade policies | compyKHULUTE;
Ortakeve; adopted by the
General Meeting of
Partners;
12




(b) perfagesoje

(c)

(d)

(¢)

)

(2)

Shogerine;

kujdeset per mbajtjen
e rregullt te librave
dhe dokumenteve
kontabel;

pergatise dhe
nenshkruaje bilancin
vietor, bilancin e
konsoliduar dhe

raportin e ecurise se
veprimtarise, te cilat ia
paraget Asamblese se

Pergjithshme te
Ortakeve per miratim,
se bashku me
propozimet per
shperndarjen g
fitimeve;

krijoje nje  sistem
njoftimi te
pershtatshem per
rrethanat ge mund te
kercenojne
ekzistencen 8
Shogerise;

kryeje regjistrimet e
publikimet e

detyrueshme te te
dhenave te Shoqerise,
sipas  kerkesave te
Ligjit Tregtar apo te

ligieve te tjera fte
zbatueshime;

raportoje perpara
Asamblese se
Pergjithshme te
Ortakeve mbi

zbatimin e politikave
tregtare si dhe per
perfundimin e
transaksioneve qe
kane nje rendesi te

(b)

(c)

(d)

(e)

()

(2)

Represent the
Company;

Ensure that the
necessary
accounting  books
and documents are
duly kept;

Prepare and sign the
balance sheet and
consolidated
balance sheet and
the  performance
report and present it
to  the
Meeting of Partners

General

for approval
together with the
proposals for the
distribution of
profits;

Create an adequate
warning system
with  respect to
circumstances
threatening
Company’s
existence;

Make  mandatory
registration and
publication of

Company’s data as
requested by the
Companies’ law
and any  other
applicable law;

Report to  the
General Meeting of
Partners with
respect to  the

implementation of

business  policies
and to the
conclusion of
transactions of

(6) To mpeTcTaByBa ApYLITBOTO

(8) Obe3benypa  COOABETHO
Uy BaHe Ha noTpeGHUTE
CMETKOBOACTBEHH KHHI'H H
IlOKyMCHTI/];

(r) ro oAroTBYBa M MOTIHILY Ba
bunaHcor Ha cocrojda M
KOHCONMAWPAHUOT Ouianc #u
H3BEIUTAjOT 33 YCHELUHOCT U I'0
npe3eHTHpa Ha ofobpyBare Ha
['enepansoTo  cobpaHue  Ha
COAPYKHUITUTE  38€HO €O
npeiio3nTe 3a pacmpenenda Ha
JobuBKaTa;

() CozmaBa COOABETEH CHCTEM
34 NpeiynpeyBame BO 0JHOC Ha
OKOIIHOCTHTE KOH ro
3arpo3yBaaT  IOCTOCHETO  Ha
JIPYLUITBOTO;

()  Ilpaeu 3aI0JKHTENHA
peructpauuja ¥ objaByBaibe Ha
NOAATOUMTE Ha JIPYIITBOTO KaKo
mrto ce Dapa co 3akoHOT 3a
TProOBCKH JIPYIITBA H KOj OMMo
JIPYT IPUMEHITUB 3aKOH;

(e) Mapecryra no I'enepaiiHoro
cobpanne Ha COAPYKHHULHK BO
OJIHOC HA CIPOBEJIYBAETO Ha
JeNIOBHUTE TIONHTHKA W 3a
CKIy4YBakbero Ha TpaHCaKi[ih
ofi ocobeHO  3Hauewme 32
paborarta Ha pylTBOTO;

s
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11.5.

11.6. Administratori

12.1,

vegante per
performancén tregtare
te Shogerise;

(h) perfagesoje shoqéring
pérpara gjykatave;
kryeje detyra te tjera,
te  percaktuara
Ligjin Tregtar dhe ne
kete Statut;

()

ne

(j) therrase mbledhjen ¢
Asamblese se
Ortakeve sa here ge
kerkohet sipas Ligjit
apo ketij Statuti.
Administratori mund te
autorizoje persona te tjere
per te vepruar ne emri dhe
per llogarine e tij, duke
specifikuar / percaktuar
katergorine e akteve dhe
veprimeve qe perfagesuesi
mund te kryeje.

mund t&
hyjé né veprime juridike
né emér t& njé personi t&
pérfaqésuar, né emér té tij
ose si pérfagésues i njé
pale t& treté,

Neni 12
Kontrolli i Shoqerise

Asambleja e Pergjithshme

¢ Ortakeve mund te
emeroje nje osc disa
eksperte  kontabel te

autorizuar per kontrollin e
llogarive te Shogerise.

particular

importance for
Company’s
performance;

(h) Represent the
Company in
litigations;

(i) Perform other

duties set by the
Companies’ Law or
this  Articles of
Association;
Convene the
General Assembly
of Partners when
required by the Law
or this Articles.

The Managing Director
may other
persons to act in his
name and on his behalf,
specifying the category
of acts and doings that
such representative may

W)

11.5.
authorize

carry out.

The managing director
into legal
transactions in the name
of a person represented,
in his own name or as a

11.6.
may enter

representative of a third
party.

Article 12
Control of the Company
12.1.  The General Meeting of
may appoint
more certified

Partners
one or
chartered accountants to
control the Company’s
accounts.

(%) ro zacramysa JIpymTBOTO BO
CYJCKH CIIOPOBH;

(3) Bpwn apyrd [OIKHOCTH
YTBPIGHH €O  3akoHOT  3a
TPrOBCKHTE APYLITBA MM OBO]
Craryr;

(s) ro ceukyBa I'eHepanHOTO
coOpaHHE Ha COAPYIKHHLHTE
Kora Toa ro Oapa 3aKOHOT WM
oBoj CrartyT.

11.5. VYunpasurenor Moxke 1a
OBNACTH  ApPYrH  Jiuna  Jia
JCjCTBYBAaT BO HEMOBO HME U 34
HEeroBa CMeTka, HaBelyBajKu ja
KaTteropujata Ha JIejCTBHja U
MoCTanKu LITO TAKBHOT
MPETCTABHHK MOXKE Ja TH BpILH.

11.6. Ynpasutenor momxe J1a
CKITyYyBa MPaBeH MPOMET BO HMe
Ha 3acTallyBaHO JIMIE, BO CBOE
HUMe MM Kako 3acTalHMK Ha
TPETO JHLIE.

Ynen 12
Konrpona Ha IPyIITBOTO

12.1 TeniepanroTo cobpaHue Ha
COZIPYIKHULM MOKE J[d HA3HAUH
€ICeH WIKM TOBEeKe OBJIACTCHH
CMETKOBOJIMTENH 32 KOHTPOJIA HA
cMerkuTe Ha pyursBoro.

i/
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KAPITULLI IV
VITI FINANCIAR,
LLOGARITE VJETORE,
FITIMET DHE REZERVAT
LIGJORE

Neni 13
Viti Financiar

13.1. Viti financiar ka
kohezgjatjie  prej 12
(dymbedhjete) muajsh e
cila fillon me 1 Janar dhe
mbaron me 31 Dhjetor te
cdo viti.

13.2. Ne menyre perjashtimore,
viti i pare financiar fillon

nje

ne daten e regjistrimit te
Shogerise ne Regjistrin
Tregtar.

Neni 14

Rezerva Ligjore
14.1. Shogeria do te kaloje ne
fondin rezerve te
detyrueshem te pakten 5%
(pese perqind) te fitimit
vietor neto derisa kjo
rezerve te arrije vleren e
barabarte me 10 per gind te
kapitalit themeltar.

Neni 15

Dividendet
15.1.Pas miratimi te bilancit
vjetor, Administratori do
te propozoje shpérndarjen

CHAPTER IV
FINANCIAL YEAR,
ANNUAL STATEMENTS OF
ACCOUNT, PROFITS AND
LEGAL RESERVE

Article 13
Financial Year

13.1.  The financial year has a
12 (twelve)

duration

months’
commencing
from the 1% of January
and ending on the 31* of
December each year.
Exceptionally, the first
financial year begins on
the date of registration of
the Company in
Companies Register.

13.2.

the

Article 14

Legal Reserve Fund
14.1. The Company shall
allocate at least 5% (five
percent) of the annual
net profit as a mandatory
reserve fund until it
reaches a value equal to
10% (ten percent) of the
registered capital.

Article 15
Dividends
15.1.  After the annual balance
sheet is approved, the
Managing Director shall

IIOT'JIAJBE IV
OUHAHCHCKA I'OJIUHA,
IroguHu CMETKH,
JOBMBKA U 3AKOHCKA
PE3EPBA

Yiaen 13
dOuHanCHCKA FOANHA

13.1. ®unancHckaTa roguia uMa
12 (nBanaecer) MECCIIH,
nouHysajku on | jamyapu u
zaBpiryBa Ha 31 pexeMBpH
ceKoja roJiHa.

13.2. Ilo wmcknyuox, 1psara
(HaHCKHCKa rOAKMHA 3al0vHyBa
€O JIATYMOT Ha perucTpanuja Ha
IpymTteoTo BO Perucrapor Ha
TProBCKH APYLITEA.

Ynen 14
3akoHCKH peseppen (Goup

14.1. Ipyurreoto ke W34BOjyBa
HajMasiky 5% (ner npoueHTH) o
rOJIMINHATA HETO JI0OHMBKA KaKo
3a[l0JDKHTENeH pesepsed (OHT

noJieKa  Taa  He  JIOCTMrHe
ppenHoct endaksa Ha 10%
(mecer NPOLIEHTH) o

PerHCTPHPAHNOT KANHUTal.

Ynen 15
Husngenan

15.1. Orkako ke ce omobpH
COJMINHUOT Oumanc Ha cocTojda,
YpaBUTENOT Ke TIPEITOKH KOH
IUBHACHAN My Ce MCIiaTysaar

Ha  CEKO]  COAPYKHHK,  a

e dividendéve te propose which dividends | I'enepannoro  cobpanue  na

pagueshme secilit prej are payable to each | conpyxuuuure ke ro aedunupa

Ortakeve dhe Asambleja e partner and the General | U3HOCOT Ha OOWBKATa 1To ke ce

Pergjithshme e Ortakeve Meeting of Partners shall | PACTIpeACnH — Ha  ceko) O

do te percaktoje shumen e define the amount of | COAPYXHHIMTE KaKo
15
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fitimeve qe do t’i
shperndahet secilit prej
Ortakeve si dividend, ne
perpjestim pjesen
perkatese ne kapitalin
themeltar.

me

KAPITULLIV
PRISHJA - LIKUIDIMI

Neni 16
Prishja e Shoqerise

16.1. Shogeria prishet (i) me
vendim te Asamblese se
Pergjithshme te Ortakeve;
ose (ii) ne rast falimentimi;
ose (iii) kur Shogeria nuk
ka kryer veprimtari per 2
(dy) vijet dhe nuk eshte
njoftuar  pezullimi i
veprimtarise ne QKR; ose
(iv) me vendim gjykate;
ose (v) per arsye te tjera te
parashikuara ne ligj.

Neni 17

Likuidimi
17.1. Me perjashtim te rastit te
fillimit te nje procedure
falimentimi,
Shogerise shogerohet me
fillimin e procedures se
likuidimit.

prishja e

16.1.

17.1.

profit that will be
distributed to each of the
Partners as dividend,
proportionally to the
respective
shareholdings.

CHAPTER V
DISSOLUTION —
LIQUIDATION

Article 16
Dissolution

The Company will be
dissolved () by
resolution of the General
Meeting of Partners; or
(i) in
bankruptcy; or (iii) if it
fails to be active for 2
(two) years and the
suspension of activity
has not been notitied to
NCR; or (iv) by a court
decision; or (v) for any
other reason provided by

case of

the law.

Article 17
Liquidation

Unless a bankruptcy
procedure  has  been

initiated, the dissolution
of the Company brings
about the
commencement of the
liquidation procedure.

JIHBHJIEHIA,  TIPOTIOPLHOHATHO
Ha COOJBETHHTE Y/ICNH.

HNOI'TABJE V
PACITYHITABE —
JAKBHUIALHJA

Yuen 16
Pacnymrame

16.1.  HpywrtBoro ke  ce
paciymtd (i) cO ojnyka Ha
I'enepamioro  coOpanme  Ha
compyxHuuuTe; unu (i) Bo
cnyu4aj Ha cTeqaj; unu (iii) axo He
Ouse akTHBHO 2 (1Be) TOAHHH, a
3a cycreH3MjaTa Ha aKTHBHOCTa
ne e ussecred LIPM; umu (iv) co
cyJcKka OANyKa; unu (v) nopagu

Koja Owyio  Jipyra npHUHHA
NpeABHEHA CO 3aKOH.
Yen 17
JInkBugauuja

17.1. Hokonky He € OTBOpeHa
creuajia nocranka,
paciylrrambero Ha JpywTeoro
JOBeAyBa JI0 3al0YHyBambe Ha
JHKBHAALMOHATA 10CTALIKA.

e

16




Neni 18
Dispozita Perfundimtare

18.1.Te gjithé shpenzimet,
kostot, tarifat dhe faturat e
shérbimeve
ge lidhen me themelimin
dhe
Shogerise, do te
pérballohen nga Shogeria,
18.2. Per te gjitha ceshtjet qe
nuk jane parashikuar ne
kete Statut, do te zbatohen
Ligjit

profesionale

regjistrimin e

parashikimet e
Tregtar.

Konfliktet ne lidhje me
kete Statut do te zgjidhen
nga gjykata e rrethit
gjyqgesor ne territorin e se
ciles Shogeria ka seline e

18.3.

saj.
18.4. Me gellim shmangien e
cdo paqartesie, ndryshimi i
ortakeve dhe/ose
Administratorit, dhe/ose
¢do funksionari tjeter nuk
do te konsiderohen si
ndryshime te kétij Statuti.

Ky Statut nénshkruhet
rregullisht ne 3 (tre) origjinale

ne gjuhet Shqipe dhe Angleze.
ORTAKU THEMELUES

SHOQIERIA PER
INXHINIERI E
KONSULENCE COLENCO
DOOEL SHKUP
Pérfaqésuar nga i autorizuari
me prokure
Anjola Aliaj

Article 18
General provisions

18.1. All expenses, costs,
tariffs and fees of
professionals, related to
the incorporation and
registration  of  the
Company, shall be borne
by the Company.

18.2. The  provisions  of
Companies” Law will
apply on all matters not
regulated herein,

18.3. Disputes arising out of
this  Articles shall be
settled by the court ofthe
place where the
Company’s’ legal seat is
located.

18.4. For the avoidance of

doubt, changes to the
Partners and/or to the

Managing Director
and/or to any other
official shall not be

deemed as amendments
to this Articles.

This Articles is duly executed in
3 (three) originals in Albanian
and English.

FOUNDING PARTNER

COMPANY FOR
ENGINEERING AND
CONSULTING COLENCO
DOOEL SKOPJE
Represented the authorised
person via power of attorney
Anjola Aliaj

Ynen 18
Onurn ogpendn

18.1. Cure Tpowonm, gapadxH,
Tapud M HAAOMECTOLHM Ha
npoecHoHanuTe, NOBpP3ain co
OCHOBamETO W perucrpalujara
Ha JpylTBoTo, ce Ha ToBap Ha
Hpywreoro.

18.2. Oppendute o 3akonor 3a
TPrOBCKH  IpyliTBA ke  Ce
MPUMEHYRaaT 34 CHUTE Npalliarba
KOM HE ce perysimpaHi oBJie.

18.3. Cnopogure IITO
MPOM3JIEryBAaT OJ 0BOj HJIEH Ke
I'H peluaBa CyJOT Ha MECTOTO
Kaje IITO Ce Haora NPaBHOTO
cenuilTe Ha pyiTBoTO.

184. 3a jpa ce wusberne
COMHeBale, [POMEHHTE Ha
Coppyxcauuure  w/uiu  Ha
Ynpasutenor u/unu Ha Koe 0110
Apyro ciyxGeHo nule Hema Aa
Ceé CMeTaaT 3a M3MEHH Ha OBOj
Cratyr.

Osoj Craryr e TpOIHCHO
M3rotTeeH Bo 3 (Tpu) opuriHagu
Ha anbaHCKH W aHTJIHCKH ja3HK.

OCHOBAY

JAPYIITBO 3A
NHKXEHEPUHI U
KOHCAJITHHI' KOJIEHKO
JOOLEJ CKOILJIE
3acTanyBaHo O INUETO
OBJIACTEHO CO MOJHOMOIIHO
Awolia Ainjaj
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